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Job	37
[Mode	1]
	based	on	the	work	of	Suzanne	Haik-Vantoura	
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	ףאַ	 11

	ךְֵ֣פּהַתְמִ	

	קֽצָּומבְּ	

	אּו֤הְו		תֹובּ֨סִמְ	 12

	םִי֣מַ	

ֹ	ורֹֽוא	

ֹרְו	 	חרַ֑קָ		בחַ֖

	אֹוב֣תָּ		הָ֑פּוס	

ֹבתָּוַ	 	א֣ 8

	א֣לְֹו	

	תֹור֥טְמִ	

	תֹולֹ֗דְ֝ג	

	םֶׁשֶ֗גְ֝ו	

	הֶׂ֥שֹע	

	ןמִ		רדֶֶח֭הַ	 ֹכְּׁשתִ	9 	ןֽ

	יֵׁ֥שְנאַ	ּ	והֵֽׂשֲעמַ	

	ר֑טָמָ	

	לכָּ	

	תֹואָ֑לְפִנ	

	םֶׁשֶ֥גְו	

ֹ	ולֹוק֭בְּ	

ָל	 	תעַדַ֗֝

	ל֣אֵ	

	ץרֶ֥אָ	

	ןַ֣נֲע	

	ל֥אֵ	

	בָ֑ע	 	ץיִ֗פָ֝י	

	תמְַׁשִּנמִ	 	הרָֽקָ	10

	ירִ֭בְּ		חַירִ֣טְַי	

	םירִָ֥זמְּמִּֽו	
	ןתִֶּי	

	ברֶ֑אָ	ָ	הי֣תֶנֹֹוע֖מְבִּו	

	םֹותְּ֑חַי	

	םֵ֤ערְַי	 5

	אֵ֫וֱה	

	ם֥דָאָ	

ֹ	ולֹֽוק	

	רמַ֗אֹי	

	לכָּ	

	יֽכִּ	 	ע֥מַָּׁשִי	

	גלֶַּׁ֨שלַ	

ּיחַ	ֹ	ומבְ	 	הָ֣

	דַיבְּ	 ֹ	וּֽזֻע	7

	י֤כִּ	 6

	םבֵ֗קְּעְַ֝י	

	עדֵָֽנ	

	וי֤רָחֲאַ		גאְַׁשִי		לֹוק֗		םֵערְַ֭י		לֹוק֣בְּ	ֹ	ו֑נֹואְּג		א֥לְֹו	 4

ּ	והרְֵׁ֑שִי	

	זֶגֹ֣רבְּ	ֹ	ולֹ֑ק	

	תחַֽתַּ		לכָּ		םִי֥מַָּׁשהַ	 3

ּ	ו֤עמְִׁש		עַֹו֣מָׁש	 ֹ	ומֹֽוקמְּמִ	2

ֹ	ורֹ֗ואְ֝ו		לעַ		תֹו֥פְנכַּ		ץרֶֽאָָה	

	ויִ֥פּמִ		אֽצֵֵי	

	י֑בִִּל		רתִַּ֗יְ֝ו	

ֶהְ֝ו	 	הֶג֗

	דרֱַ֣חֶי	
	תאֹזְ֭ל	

	ףאַ	 37.1
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ֹכ		טָ֥פְּׁשמִּו	 	אלֹֽ	ּ	והֻנאצָ֭מְ		איִּגַׂש		חַ֑

	בָ֣הָז	

	ה֤תָּעְַו	 21

ּצ֭מִ	 	ןֹופָ 22

	עָֽלּבְֻי	

	יֵנְפּמִ	

	םיִֽעדֵּ	

	םיקִָ֑חְׁשִל	

	םי֣מִתְּ	

ֹ	ומִּ֭ע	

ֹרֲעַ֝נ	 	ךְ֗

	םרֲֵֽהטַתְּֽוַ	

	ׁשי֗אִ֝		י֣כִּ	

ָע	 	חַּורְ֥ו		הרָ֗בְ֝

	םֽאִ		רמַ֥אָ	

ֹ	ול֑		א֥לֹ	

	עַי֣קִרְתַּ	 18

	בָ֑ע	

	םֹורֽדָּמִ	

ּנ	 	המַ		רמַאֹ֣

	ץרֶ֗אֶ֝	

	ידַַּׁ֣ש	 	לעַ		ארָֹו֣נ		דֹוהֽ	23
	הַֹּול֗אֱ֝	

	ה֑תֶאֱֶֽי	

	םיקִָ֑חְּׁשבַּ	

	י֣כִּ		ר֑בֵּדַאֲ	

	ריִ֣הבָּ		אּו֭ה	

ֹ	ו֭ל	

ּ	ונֵעידִֹו֭ה	 19

	עדַתֲֵ֭ה	 16

	ט֥קְִׁשהַבְּ	

	קֽצָּומ	

	םי֑מִּחַ	

	י֥אִרְכִּ	

	רֹוא֣	

	אלֹ֘	ּ	וא֤רָ		רֹו֗א	

	רפַּסְֻיֽהַ	 ֹח	20 	ךְֶׁשֽ

	ךָי֥דֶָגבְּ	

	םיקִָ֗זחֲ֝	

	רֶׁשאֲ	 17

	הַֹּו֣לאֱ		םֶ֑היֵלֲע	

	תֹו֗אְלְפמִ֝	

	םּוׂשבְּ	

	לעַ		יֵׂשְלְפמִ	

	עדַתֲֵ֭ה	 	לֽאֵ	15

ּז	 	תאֹ֣
	בֹוּ֑יאִ	

	הָניִ֣זאֲהַ	 14

	לעַ		יֵ֖נְפּ		ל֣בֵתֵ	

ְל	ּ	והֽאֵצִמְַי	 ֶח֝ 	דסֶ֗

ּוצְַי	 ֵ 	ם֓
	רֶׁ֥שאֲ	

ֹכּ	 	ל֖

	תֹו֬אְלְפִנ	

ֹ	וֽנָנֲע	

	ןֵ֤נֹובּתְִהְו	

	עַיִ֗פֹוהְ֝ו	

ֲע	 ֹמ֝ 	ד֗

	םאִ	ֹ	וצ֑רְאְַל		םאִ	

	םָ֑לעֳָפְל	

	םאִ	 13
	טבֵֶׁ֥שְל	

	הצָרְֽאָ	

	וי֣תָלֹּובְּחתַבְּ	
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	בֵֽל	

	םיִׁ֑שָנאֲ	

	לכָּ		ימֵכְחַ	

	ןכֵָ֭ל	ּ	והּוא֣רְֵי	 	א֣לֹ	24 ּנעְַי	 	הֶֽ

	אלֹֽ		ה֗אֶרְִ֝י	

	בֹרְו		הקָ֗דָצְ֝	
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